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Vlada Cme Gore, na sjednici od 26. febmara 2026. godine, utvrdila je PREDLOG
ZAKONA O RADNOM VREMENUIODMORIMA MOBILNIH RADNIKA

NA BRODOVIMA U UNUTRASnJOJ PLOVIDBI, koji Vam u prilogu
dostavljamo radi stavljanja u proceduru Skup§tine Cme Gore.

Za predstavnike Vlade, koji ce uCestvovati u radu Skup§tine i njenih radnih tijela

prilikom razmatranja Predloga ovog zakona, odredeni su FELIP RADULOVIC,

ministar pomorstva i kapetan GORAN IDRIZOVK!), vrsilac dumosti generainog

direktora Direktorata za sigumost plovidbe u Ministarstvu pomorstva.

PREDSJEDNIK

mr Milojko Spajic, s. r.
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PREDLOG

ZAKON

0 RADNOM VREMENU 1 ODMORIMA MOBILNIH RADNIKA NA PLOVILIMA U UNUTRASNJOJ
PLOVIDBI

I. OSNOVNE ODREDBE

Predmet

Clan 1

Ovim zakonom ureduje se radno vrijeme mobilnih radnika na plovilo za privredne djelatnosti
u unutragnjoj plovidbi, nodni rad, pravo na odmor, odgovornost poslodavca, odnosno brodara i
zapovjednika plovila i druga pitanja od znacaja za radno vrijeme i odmor mobilnih radnika u
unutrsnjim piovnim putevima.

Primjena
Clan 2

Ovaj zakon primjenjuje se na mobilne radnike koji su zaposleni kao danovi nauti(5kog osoblja
(posada) ili u drugom svojstvu (brodsko osoblje] na plovilu koje saobrada u unutraSnjoj plovidbi za
obavljanje komercijalne djelatnosti.

Ovaj zakon ne primjenjuje se na prevoznika u untragnjoj plovidbi i ako ima status zaposlenog u
privrednom drustvu ^iji je osnivac i/ili vlasnik.

Upotreba rodno osjetljivog jezika
Clan 3

fizi^ka lica u muSkom rodu podrazumijevaju iste izraze u
Izrazi koji se u ovom zakonu koriste

zenskom rodu.
za

Zna^enje izraza
Clan 4

Izrazi upotrijebljeni u ovom zakonu imaju sljedeca znacenja;

1] mobilni radnik je zaposleni koji je kao eian osoblja, koje u okviru rada putuje, a koji je zaposlen u
okviru pnvrednog drugtva koje pruza usluge prevoza putnika ili robe unutraSnjim piovnim putevima;
2J poslodavac je domace ili strano, odnosno dio stranog pravnog lica ili fizieko lice kod kojeg mobilni
radnik ima zasnovan radni odnos;

3] brodar je fiziCko ili pravno lice koje je kao drzalac broda nosilac plovidbenog poduhvata, pri cemu se
pretpostavlja, dok se ne dokaJe suprotno, da je brodar lice koje je upisano kao vlasnik broda u upisniku
brodova; ^

4) zapovjednik broda je lice upisano u brodsku posadu kao starjeSina broda i koje upravlja brodom i
odgovara za njegovu sigurnost, sigurnost posade, putnika i tereta;
5) plovilo je camac, brod ili plutajuci objekat;
6) putniCki brod je brod sa kabinom ili za dnevne izlete koji je izgraden i opremljen za prevoz vige od
12 putnika;

7) radno vrijeme je vrijeme tokom kojeg je radnik rasporeden mobilni radnik obavlja poslove i zadatke
na plovilu, odnosno u kojem je spreman (raspolo2iv), da po nalogu poslodavca obavlja poslove na plovilu
ill za potrebe plovila (dezurstvo);
8] vrijeme odmora je vremenski period izvan radnog vremena koji je duzi od 15 minuta, bilo da
plovilo nalazi u pokretu, na stacionarnom plovilu i na kopnu;
9] dan odmora je period odmora koji u kontinuitetu traje 24 sata, koji mobilni radnik provodi
mjestu koje sam izabere;

10) prevoznik u prometu unutraSnjim piovnim putevima je svako lice koje nezavisno od upustava i
za ylastiti raCun plovi plovilima u prometu unutrasnjim piovnim putevima radi sticanja prihoda;
11) radni raspored obuhvata je plan radnih dana i dana odmora, sa kojim je poslodavac unapriied
upoznao mobilnog radnika;

se

na



12) radnik koji radi nocu je mobilni radnik koji radi nocu najmanje tri tasa svog dnevnog radnog
vremena, odnosno radnik koji po potrebi tokom nodi odradi odredeni dio svog godisnjeg radnog
vremena, koji je utvrden kolektivnim ugovorom;
13) radnik koji radi u smjenama je mobilni radnik koji radi u smjenama tokom jedne sedmice iti
jednog mjeseca, u skladu sa rasporedom radnog vremena, i koji taj rad obavlja u razliditim smjenama;
14) brodsko osoblje su zaposleni na putniCkom brodu koji nijesu dlanovi posade;
15) sezona je period od najviSe devet uzastopnih mjeseci unutar 12 mjeseci u kojem je djelatnost zbog
spoljagnjih okolnosti, poput vremenskih prilika ili turistidke potrainje, vezana za odredeni dio godine.

II. RADNO VRIJEME

Puno radno vrijeme
£lan 5

Puno radno vrijeme mobilnih radnika iznosi 40 casova u radnoj sedmici.
Kolektivnim ugovorom moze se utvrditi puno radno vrijeme krace od 40 iasova u radnoj sedmici.
Radno vrijeme mobilnih radnika ne moze se izjednaditi sa vremenom plovidbe broda

unutraSnjim plovnim putevima.

Prilikom donoSenja radnog rasporeda, poslodavac je duzan da vodi rafuna o potrebama mobilnog
radnika, zavisno od vrste posla koje obavlja, i da obezbjeduje uslove na radu koji ne dovode do povreda
na radu, profesionalnih bolesti i bolesti u vezi sa radom koji stvaraju pretpostavke za punu fizifku i
psihi^ku zaStitu mobilnih radnika.

na

Dnevno i sedmi^no radno vrijeme
Clan 6

Dnevno radno vrijeme mobilnog radnika ne mo2e biti duie od 14 Casova, a sedmiCno radno
vrijeme ne moze biti duze od 84 Casa.

Ako je radnim rasporedom predvideno viSe radnih dana nego dana odmora, prosjeCno radno
vrijeme mobilnog radnika ne moze biti duze od 72 Casa sedmiCno u okviru perioda od Cetiri mjeseca,

Izuzetno od stava 1 ovog Clana, dnevno radno vrijeme mobilnog radnika koji tokom sezone radi
na putniCkom brodu ne moze biti duze od 12 Casova, a sedmiCno radno vrijeme ne moze biti duze od 72
Casa.

Prekovremeni rad

Clan 7

Izuzetno od Clana 6 ovogzakona, mobilni radnik je duzan da radi duze od punog radnog vremena,
po naiogu brodara, odnosno zapovjednika broda u sluCaju da je neposredno ugrozena sigurnost broda,
osoba na brodu ili tereta, kao i u sluCaju pruianja pomoci drugim plovilima ili osobama koje se nadu u
stanju opasnosti.

Po prestanku okolnosti iz stava 1 ovog Clana brodar, odnosno zapovjednik broda duzan je da
mobilnom radniku obezbijedi srazmjeran broj dana odmora.

Preraspodjela radnog vremena
Clan 8

Preraspodjela radnog vremena mobilnih radnika vr5i se u okviru referentnog perioda od 12
mjeseci, na naCin da radno vrijeme u jednom periodu bude du^e, a u drugom krace od ugovorenog
radnog vremena, s tim da prosjeCno radno vrijeme tokom referentnog perioda ne mo2e da bude duze od
48 Casova sedmiCno.

U sluCaju iz stava 1 ovog Clana najduze radno vrijeme mobilnog radnika iznosi 2 304 Casa
godisnje.



Vrijeme godifinjeg odmora, odsustva sa rada zbog drzavnih i vjerskih praznika kao i vrijeme za
koje je mobilni radnik bio privremeno sprijeCen za rad zbog bolesti ne urafunavaju se u period iz st. 1 i

2 ovog eiana.

U slufiajevima iz stava 1 ovog clana posiodavac je duzan da mobilnom radniku obezbijedi pravo
na odmore, u skladu sa ovim zakonom.

Prerasporedeno radno vrijeme ne smatra se prekovremenim radom.

Izuzetno od stava 5 ovog filana, mobilni radnik kome je radni odnos prestao prije isteka vremena
za koje se vr§i preraspodjela radnog vremena ima pravo da mu se easovi rada duzi od punog radnog
vremena prera^unaju u puno radno vrijeme u ukupni godiSnji fond Basova i priznaju se za ostvarivanje
prava na penziju, a ostatak Basova rada se raCunaju kao fasovi prekovremenog rada.

Nocnirad

Clan 9

Rad koji se obavlja u vremenu od 22 fasa do §est fasova narednog dana smatra se nocnim radom.
Ako mobilni radnik radi nocu najmanje sedam sati svog dnevnog radnog vremena, ne mo2e raditi

duze od 42 Casa sedmiCno tokom perioda u kojem obavlja nocni rad.

III. ODMORI

Radni dani i dani odmora

Clan 10

Mobilni radnik moze raditi uzastopno najdu^e 31 radni dan.

Ako je radnim rasporedom predvideno najviSe jednak broj radnih dana u odnosu na dane odmora,
onda se neposredno nakon odradenih uzastopnih radnih dana mora odobriti jednak broj uzastopnih
dana odmora. ^

Ako je radnim rasporedom predvideno vise radnih dana nego dana odmora, najmanji broj
uzastopnih dana odmora neposredno nakon uzastopno odradenih radnih dana odreduje se na sljedeCi
nacin:

1) 1. - 10. uzastopni radni dan: po 0,2 dana odmora za svaki uzastopni radni dan;
2) 11.- 20. uzastopni radni dan: po 0,3 dana odmora za svaki uzastopni radni dan;
3) 21. - 31. uzastopni radni dan: po 0,4 dana odmora za svaki uzastopni radni dan.

U sluCaju iz stava 3 ovog clana, srazmjerni dani odmora dodaju se u navedenom obraCunu
najmanjem broju uzastopnih dana odmora i odobravaju samo kao cijeli dani.

Izuzetno od st. 2 i 3 ovog clana mobilni radnik koji tokom sezone radi na putniCkom brodu po
svakom radnom danu ima pravo na 0,2 dana odmora, pri Cemu u periodu od 31 dan ima pravo na
najmanje dva radna dana odmora.

Q sluCaju iz stava 5 ovog clana pravo na preostale uzastopne dane odmora ostvaruje se u skladu
sa kolektivnim ugovorom ili op§tim propisima o radu.

Pravo na odmor

Clan 11

Mobilni radnik ima pravo na:

- odmor u toku radnog dana u skladu sa opStim propisima o radu;

- odmor izmedu dva uzastopna radna dana u trajanju od najmanje 10 Casova, od cega najmanje Sest
Casova neprekidno;

- sedmiCni odmor u trajanju od najmanje 84 Casa

- godisnji odmor, u skladu sa op§tim propisima o radu.

Za$tita maloljetnika



Clan 12

Mobilnom radniku koji je mladi od 18 godina zivota ne moie da se odredi da radi prekovremeno,
odnosno du^e od osam Casova dnevno, ni nocu.

Mobilnom radniku koji je mladi od 18 godina zivota koji radi najmanje fetiri casa dnevno, ima
svakog radnog dana pravo na odmor u toku rada od najmanje 30 minuta neprekidno.

Mobilni radnik ima pravo na odmor izmedu dva radna dana u trajanju od najmanje 12 casova.
Mobilni radnik mladi od 18 godina zivota ima pravo na sedmi^ni odmor u trajanju od najmanje

dva uzastopna dana.

Mobilni radnik mladi od 18 godina zivota ima pravo na godiSnji odmor u trajanju od najmanje
24 radna dana.

IV. EVIDENClJE I ZA$TITA I ZDRAVLJE NA RADU

Evidencije
Clan 14

Evidencija o dnevnom radnom vremenu i vremenu odmora vodi se za svakog mobilnog radnika
i cuva se na brodu najmanje 12 mjeseci.

Za organizaciju radnog vremena i vremena odmora clanova posade broda i vodenje evidencije i;
stava 1 ovog clana odgovara brodan

Evidencija iz stava 1 ovog clana obavezno sadrzi sljedece podatke:
- ime broda;

•imezaposlenog;
- ime odgovomoga brodara;
• datum;

- radni dan ili dan odmora;

- pocetak i kraj dnevnog radnog vremena ili vremena odmora

- raspored slu2be na moru i sluibe u luci.

Brodar ili lice koje on oviasti i mobilni radnici moraju zajedniCki provjeriti i potvrditi evidencije
u odgovarajucim vremenskim intervalima (najkasnije do kraja sljede^eg mjeseca],

Brodar je du2an da mobilnom radniku uruCi kopiju potvrdenih evidencija koje se odnose na
njega.

ZaStita sigurnosti i zdravija radnika
Clan 15

Poslodavac je du2an da mobilnim radnicima obezbijedi redovan godiSnji zdravstveni pregled,
zastitu i zdravlje na radu, u skladu sa zakonom.

Poslodavac je duzan da mobilnim radnicima koji rade nocu ili u smjenama obezbijedi mjere
zaStite i zdravija na radu sprjefavanjem, uklanjanjem i kontrolom rizika na radu. uzimajuci u obzir vrstu
njihovog posla.

Mobilnom radniku koji radi nocu, poslodavac je duzan da prije po^etka tog rada, kao i redovno
tokom trajanja nocnog rada, obezbijedi zdravstvene preglede u skladu sa propisima o zdravstvenom
osiguranju i zdravstvenoj zaltiti.

TroSkove zdravstvenog pregleda iz st. 2 i 3 ovog ^lana, snosi poslodavac.
Ako se zdravstvenim pregledom iz stava 3 ovoga eiana utvrdi da mobilni radnik zbog nocnog rada

ima zdravstvemh problema, poslodavac je duzan da ga rasporedi na obavljanje poslova koji odgovaraju
njegovom nivou kvalifikacije i radnoj sposobnosti, van nocnog rada, ako takva mogucnost postoji.

V. NADZOR

VrSenje nadzora



Clan 16

Nadzor nad sprovodenjem ovog zakona i propisa donijetih na osnovu ovog zakona vr§i organ
dr2avne uprave nadlezan za poslove pomorstva.

Inspekcijski nadzor
Clan 17

Inspekcijski nadzor nad sprovodenjem ovog zakona vr§i inspektor rada u skladu sa ovim i
zakonom kojim se ureduje inspekcijski nadzor.

VI. KAZNENE ODREDBE

Clan 18

Novdanom kaznom od 2.000 eura do 20.000 eura kaznice se za prekrSaj pravno lice, ako:
13 dnevno radno vrijeme mobilnog radnika bude duze od 14 Casova, a sedmifno radno vrijeme bude
duze od 84 ^asa (Clan 6 stav 1);
2] organizuje rad mobilnog radnika tako da prosjeCno radno vrijeme u sluCaju kada radnim
rasporedom predvideno vi§e radnih dana nego dana odmora bude duze od 72 Casa sedmiCno u periodu
od Cetiri mjeseca (Clan 6 stav 2);
3) mobilnom radniku koji tokom sezone radi na putnickom brodu organizuje rad tako da njegovo
dnevno radno vrijeme traje duze od 12 Casova ili sedmiCno radno vrijeme duze od 72 Casa (Clan 6 stav
3);

4) ne obezbijedi mobilnom radniku odmor izmedu dva uzastopna radna dana u trajanju od najmanje
10 Casova, od cega najmanje 5est Casova neprekidno (Clan 11 stav 1 alineja 2);
5) ne obezbijedi mobilnom radniku sedmiCni odmor u trajanju od najmanje 84 Casa (Clan 11 stav 1
alineja 3);

6) mobilnom radniku mladem od 18 godina 2ivota odredi da radi prekovremeni rad, rad duzi od
Casova dnevno ili nocni rad (Clan 12 stav 1);
7) mobilnom radniku mladem od 18 godina zivota

osam

obezbijedi odmor u toku radnog dana, dnevni
odmor, sedmicni odmor ili kori5cenje godiSnjeg odmora, u skladu sa Clanom 12 st. 2 do 5 ovog zakona.

Za prekrsaj iz stava 1 ovog Clana kaznice se i odgovorno lice u pravnom lieu novCanom kaznom u
iznosu od 200 eura do 2.000 eura.

ne

Za prekrCaj iz stava 1 ovog Clana kaznice se preduzetnik novCanom kaznom u iznosu od 500 eura
do 6.000 eura.

Clan 19

^ NovCanom kaznom u iznosu od 1.000 eura do 10.000 eura kaznice se za prekrSaj pravno lice,

1) po prestanku okolnosti iz Clana 7 stav 1 ovog zakona mobilnom radniku ne obezbijedi srazmjeran
broja dana odmora (Clan 7 stav 2);
2) nije izvrSio preraspodjelu radnog vremena u skladu sa Clanom 8 stav 1 ovog zakona;
33 organizuje nocni rad suprotno Clanu 9 ovog zakona;
43 nije odredilo najmanji broj uzastopnih dana odmora neposredno nakon uzastopno odradenih radnih
dana u skladu sa Clanom 10 stav 3 taC. 1 do 3 ovog zakona;
53 ne vodi evideneiju 0 dnevnom radnom vremenu i vremenu odmora za svakog mobilnog radnika i ne Cuva
je na brodu najmanje 12 mjeseci (Clan 14 stav Ij;
63 ne ukljuCuje u evideneiju sve propisane podatke (ime broda, ime zaposlenog, ime odgovomog brodara,
datum, radni dan ili dan odmora, poCetak i kraj dnevnog radnog vremena ili vremena odmora, raspored slu2be
na mom i sluzbe u luci (Clan 14 stav 3);
73 ne provjeri i ne potvrdi evideneije zajedno sa mobilnim radnicima

intervalima, najkasnije do kraja sljedeCeg mjeseca (clan 14 stav 4);
83 ne umCi mobilnom radniku kopiju potvrdenih evideneija koje se odnose na njega (Clan 14 stav 5);

u odgovarajucim vremenskim



9) mobilnim radnicima koji rade nocu ili smjenama ne obezbijedi mjere zagtite i zdravlja na radu

sprjecavaniem, uklanjanjem i kontrolom rizika na radu, uzimajuci u obzir vrstu njihovog posla (flan 15
stav 2);

10) ne rasporedi mobilnog radnika kojem je zdravstvenim pregledom utvrdeno da zbog nocnog rada
ima zdravstvenih problema na obavljanje poslova koji odgovaraju njegovom nivou kvalifikacije i radnoj
sposobnosti, van nofnog rada, iako takva mogucnost postoji (flan 15 stav 5).

Za prekrSaj iz stava 1 ovog flana kaznide se i odgovomo lice u pravnom lieu novfanom kaznom
iznosu od 100 eura do 1.000 eura.

u

u

Za prekrsaj iz stava 1 ovog clana kaznice se preduzetnik novfanom kaznom u iznosu od 500 eura
do 5.000 eura.

VII. zavrSna odredba

Stupanje na snagu
Clan 20

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Sluzbenom listu Crne Gore".



Obrazlozenje

I. USTAVNI OSNOV

Ustavni osnov za donosenje ovog Zakona sadrzan je u odredbi clana 16 stav 1 taCka 5 Ustava Crne
Gore, kojim je odredeno da se zakonom. u skladu sa Ustavom. ureduju i druga pitanja od interesa za Crnu
Goru.

II. RAZLOZI ZA DONOSENJE ZAKONA

Osnovni razlog za izradu predloga Zakona o radnom vremenu i odmorima mobilnih radnika i™

plovilima u unutra5njoj plovidbi jeste dalje uskladivanje zakonodavstva sa pravnim tekovinama
Evropske unije u okviru Pregovarackog poglavlja 19 - Socijalna politika i zapogljavanje. Predlozenim
izmjenama implementirace se Direktiva Savjeta 2014/112/EU od 19. decembra 2014. godine o
sprovodenju Evropskog sporazuma o odredenim aspektima organizacije radnog vremena u unutraSnjoj
plovidbi, zakijuaenog izmedu Evropske unije za unutraSnju plovidbu (EBU], Evropske organizacije
skipera (ESO] i Evropske federacije transportnih radnika (ETF). Ovom direktivom se sprovodi Evropski
sporazum o odredenim aspektima organizacije radnog vremena u saobracaju unutraSnjim vodnim
putevima, zakljuCen 15. februara 2012. godine izmedu Evropske unije za unutrasnju plovidbu [EBU),
Evropske organizacije brodovlasnika [ESO) i Evropske federacije transportnih radnika (ETF).

Zakon o radu, kao opSti propis iz oblasti radnih odnosa sadr^i odredbe kojima se ureduje pravo
na odmore zaposlenih [odmor u toku rada, odmor u toku dana, sedmifni odmor i godiSnji odmor), kao i
odredbe kojima se ureduju pitanja koja se odnose na organizaciju radnog vremena (preraspodjela
radnog vremena, prekovremeni rad, nocni rad). Medutim, navedene odredbe ne uzimaju u dovoijnoj
meri u obzir specifi^nu radnu i zivotnu situaciju u saobracaju unutra§njim plovnim putevima, zbog Cega
je potrebno navedena pitanja urediti posebnim zakonom.

Glavni razlog za drugafije uredenje radnog vremena mobilnih radnika u unutraSnjo] plovidni je
Cinjenica da prosjeeno radno vrijeme u unutraSnjem vodnom saobradaju generaino ukljuCuje znacajan
dio de^urstva [na primjer, zbog nepredvidivih vremena (Jekanja na prevodnicama ili tokom utovara i
istovara plovila), sto se moze odvijati i nocu. Stoga, ogranicenja za maksimalno dnevno i sedmicno radno
vrijeme mogu biti postavljena na visem nivou nego sto je predvideno zakonom o radu, a na§ta upucuje i
Clan 20 Direktive 2003/88/EZ o odredenim aspektima organizacije radnog

na

vremena.

III. usaglaSenost sa pravnom tekovinom evropske unije

U pripremi ovog zakona imala su se u vidu sljedeca medunarodna akta i dokumenta:

Sporazum o stabilizaciji i pridruzivanju izmedu Evropskih zajednica i njihovih drzava clanica i
Crne Gore, Glava VI, Uskladivanje zakonodavstva, sprovodenje zakona i pravila o konkurenciji,
Clan 79-Radni uslovi i jednake moguCnosti, Glava VIII, Politike saradnje, Clan 101-Saradnja il
oblasti socijalne politike st. 2 i 3 ;

- Ugovor iz Lisabona, Dio treci, Politike i unutraSnje akcije Unije, Glava X, Socijalna politika. Clan
151, Clan 152, Clan 153 stav 1 taCka [e) i [f), clan 154, clan 155, Clan 156 stav 1 taCka 2 i 7.

Uskladenost sa primarnim izvorima prava Evropske unije:

UFEU, Dio TRECI, Politike i unutrasnje akcije Unije. Glava X, Socijalna politika. Clan 156, stav 1, taCka 2-

Treaty on the functioning of the EU, Part trhree, Union policies and international actions. Title x. Social
Policy, 156 Paragraf 1 Poin 2.



Uskladenost sa sekundarnim izvorima prava Evropske unije:

Direktiva Savjeta 2014/112/EU od 19. decembra 2014. godine o sprovodenju Evropskog
sporazuma o odredenim aspektima organizacije radnog vremena u unutraSnjoj plovidbi,
zakljufenog izmedu Evropske unije za unutra^nju plovidbu [EBU], Evropske organizacije skipera
[ESO] i Evropske federacije transportnih radnika (ETF).

- Direktiva 2003/88/EZ Evropskog parlamenta i Savjeta od 4. novembra 2003. godine, o
odredenim aspektima organizacije radnog vremena.
Direktiva Savjeta 94/33/EZ, od 22. juna 1994. godine o zastiti mladih na radu.

IV. objaSnjenje osnovnih pravnih instituta

Odredbom flana 1 Prijedloga Zakona definite se predmet zakona, a to su: radno vrijeme
mobilnih radnika na plovilo za privredne djelatnosti u unutraSnjoj plovidbi, nocni rad, pravo na
odmor, odgovornost poslodavca, odnosno brodara i zapovjednika plovila i druga pitanja od znacaja
za radno vrijeme i odmor mobilnih radnika u unutrgnjim plovnim putevima.

Odredbom clana 2 Prijedloga Zakona odredeno je podrutJje primjene zakona,a na naCin da se ovaj
zakon primjenjuje na mobilne radnike koji su zaposleni kao eianovi nautiekog osobija (posada] ili „
drugom svojstvu (brodsko osoblje) na plovilu koje saobraca u unutrasnjoj plovidbi za obavljanje
komercijalne djelatnosti. Izuzetak je predviden u odnosu na prevoznika u untraSnjoj plovidbi i ako ima
status zaposlenog u privrednom drustvu diji je osnivaS i/ili vlasnik

Odredbom clana 3 upucuje se na upotrebu rodno senzitivnog jezika, dok su u Clanu 4 Prijedloga
zakona data znafenja izraza koji su vazni za pravilno tumafenje i primjenu zakona. Tako ja data defmicija
mobilnog radnika, na naCin da se akcenat stavlja na lieu koje ima zaklju(5en ugovor o radu, a sa tim u vezi data

je defmicija poslodavca - koja je u skladu sa definieijom koja je sadrzana u Zakonu o radu. Nadalje, definieije
brodara, zapovjednika broda, brodskog osobija, prevoznika u prometu unutraSnjim plovnim putevima,
plovila i putnifkog broda date su u skiadu sa odredenjem ovih pojmova u Direktivi Savjeta 2014/112/EU.
Navedena direktiva bila je osnov i prilikom pojmovnog odredivanja radnog vremena, vremena odmora,
dana odmora, radnika koji radi nocu i radnika koji radi u smjenama, ali su osim toga izvr§ena i
pnlagodavanja sa vazecim rjeSenjima koja su sadrzana u Zakonu o radu, a koja su uskladena sa
Direktivom 2003/88/EZ o odredenim vidovima organizacije radnog vremana. U ovom Clanu data je i
definieija sezone, a samim tim i sezonskog rada koja je drugafija u odnosu na rjeSenja koja su sadrzana
u Zakonu o radu [u kojem se sezonski rad ogranicava na osam mjeseci u toku godine). Naime, sezona se
definise kao period od najvise devet uzastopnih mjeseci unutar 12 mjeseci u kojem je djelatnost zbog
spoljagnjih okolnosti, poput vremenskih prilika ili turistieke potra2nje, vezana za odredeni dio godine.
Predvidanje ovakvog rjesenja je uslovljeno specifiCnog^u poslova koji se obavljaju na plovilima u
unutrasnjim vodama i u skladu je sa Direktivom Savjeta 2014/112/EU.

U drugom dijelu Prijedloga zakona sadrzana su rjeSenja koja se odnose na organizaeiju radnog
vremena.

Odredbom eiana 5 defmiSe se trajanje punog radnog vremena od 40 Casova sedmicno, uz
mogu(?nost predvidanja kraceg radnog vremena kolektivnim ugovorom, 5to je u skladu sa odredbama
Zakona o radu. MeduUm, imajuci u vidu specifi<;nost poslova koji se obavljaju na plovilima u unutraSnjim
vodama, precizirano je da se radno vrijeme mobilnih radnika ne moze izjednafiti sa vremenom plovidbe
broda na unutrasnjim plovnim putevima. Osim toga, prilikom donoSenja radnog rasporeda, poslodavac
je duzan da vodi ra(!una o potrebama mobilnog radnika, zavisno od vrste posla koje obavlja, i da
obezbjeduje uslove na radu koji ne dovode do povreda na radu, profesionalnih bolesti i bolesti u vezi sa
radom koji stvaraju pretpostavke za punu fizicku i psihicku zastitu mobilnih radnika.

Odredbom (Slana 6 definiSe se dnevno i sedmicno radno vrijeme, na naCin da dnevno radno
vrijeme mobilnog radnika ne mo2e biti duze od 14 casova, a sedmifno radno vrijeme ne moze biti du2e
od 84 fasa. Izuzetak od ovog pravila predviden je za rad tokom sezone na putni^kom brodu, na nadin da
dnevno radno vrijeme ne moze biti duze od 12 fasova, a sedmicno radno vrijeme ne moze biti duze od
72 casa. Osim toga, u cilju zaStite i zdravlja na radu mobilnih radnika precizirano je da u slucaju da je



radnim rasporedom predvideno vi§e radnih dana nego dana odmora, prosje^no radno vrijeme mobilnog
radnika ne mo2e biti duze od 72 Casa sedmiCno u okviru perioda od Cetiri mjeseca. To znaCi da u okviru
referentnog perioda od Cetiri mjeseca mobilni radnik moze raditi u jednom periodu duie, a u duiem
krace, ali prosjek radnog vremena ne mozebiti veci od 72 sata u toku sedmice.

Odredbom Clana 7 Prijedloga Zakona uredeni su razlozi za uvodenje prekovremenog rada i
obaveze mobilnih radnika u tom sluCaju. U tom smislu, predvidena je obaveza mobilnog radnika da radi
duze od punog radnog vremena, po nalogu brodara, odnosno zapovjednika broda u sluCaju da je
neposredno ugrozena sigurnost broda, osoba na brodu ili tereta, kao i u sluCaju pruzanja pomoCi drugim
plovilima ili osobama koje se nadu u stanju opasnosti. U cilju dosljedne primjene standarda koji
odnose na ograniCeno radno vrijeme predvideno je da po prestanku okolnosti zbog kojih je uveden
prekovremeni rad brodar, odnosno zapovjednik broda du5an da mobilnom radniku obezbijedi
srazmjeran broj dana odmora.

se

Odredbom Clana 8 Prijedloga Zakona ureden je institut preraspodjele radnog vremena mobilnih
radnika, na naCina da se definite referentni periodi od 12 mjeseci (period u okviru kojeg se vrSi
preraspodjela radnog vremena). U tom sluCaju preciira se da radno vrijeme tokom referentnog perioda

moze da bude duze od 48 Casova sedmiCno, odnosno 2 304 Casa godiSnje, u koje vrijeme se ne raCuna
period koriScenja godi§njeg odmora, odsustva sa rada zbog drzavnih i vjerskih praznika kao i vrijeme za
koje je mobilni radnik bio privremeno sprijeCen za rad zbog bolesti. Takode, u cilju zaStite i zdravija . . . .

radu mobilnih radnika, precizira se obaveza poslodavca da mobilnim radnicima tokom perioda
preraspodjele radnog vremena omoguci ostvarivanje prava na odmore u skaldu sa ovim zakonom. Osim

toga, utvrdeno da mobilni radnik kome je radni odnos prestao prije isteka vremena za koje se vrsi
preraspodjela radnog vremena ima pravo da mu se Casovi rada duzi od punog radnog vremena
preraCunaju u puno radno vrijeme u ukupni godisnji fond casova i priznaju se za ostvarivanje prava na
penziju, a ostatak Casova rada se raCunaju kao Casovi prekovremenog rada.

Odredbom Clana 9 Prijedloga Zakona definiSu se nocni rad, pri Cemu se period nocnog rada
izjednaCava sa rjesenjima koja su sadrzana u Zakonu o radu, na naCin da se pod noCnim radom
podrazumijeva rad koji se obavlja u vremenu od 22 Casa do 5est Casova narednog. Ovo rjesenje je
povoljnije u odnosu na i-jegenja iz Direktivom Savjeta 2014/112/EU, koja pod nocnim radom
podrazumijeva period izmedu 23.00 Casa i 06.00 Casova narednog dana. Medutim, u skladu sa Clanom
2(3) navedene direktive, nacionalnim propisima se mogu predvideti povoljniji uslovi u pogledu
ostvarivanja prava koja su predmet njenog regulisanja.

U trecem dijelu Prijedloga zakona su sadzana rjeganja koja se odnose na odmore mobilnih
radnika na plovilima u unutrasnjim vodama.

Odredbom Clana 10 Prijedloga zakona precizirani su radni dani i dani odmora. Pri tome,
defmisano je da mobilni radnik moze raditi uzastopno najduze 31 radni dan. Osim toga, u sluCaju da je
radnim rasporedom predvideno najvise jednak broj radnih dana u odnosu na dane odmora, onda se
neposredno nakon odradenih uzastopnih radnih dana mora odobriti jednak broj uzastopnih dana
odmora. Sa druge strane, ako je radnim rasporedom predvideno viCe radnih dana nego dana odmora,
preciziran je najmanji broj uzastopnih dana odmora koji se korsite neposredno nakon uzastopno
odradenih radnih dana, kako u sezoni, tako i van sezone. Osim toga, ostavijena je mogucnost da se pravo
na preostale uzastopne dane odmora ostvaruje se u skladu sa kolektivnim ugovorom ili opStim
propisima o radu.

ne

na

Odredbom Clana 11 Prijedloga zakona definisane su vrste odmora njihovo trajanje. Pri tome,
precizirano je da se odmor u toku rada i godignji odmor ostavruju u skladu sa opgtim propisima o radu,
^ svega u skladu sa zakonom o radu i kolektivnim ugovoroma kojima se urduju osnovi za uvecanje
godignjeg odmora. U pogledu trajanja odmora izmedu dva radna dana i sedmiCnog odmora predvigena
su drugaCija rjegenja u odnosu na opste propise o radu, sto je u skladu sa Direktivom Savjeta
2014/112/EU. '

Odredbom Clana 12 Prijedloga zakona predvidena je posebna zastita maloljetnika, na naCin da se
predvida zabrana prekovremenog i nocnog rada. Osim toga, predvidaju se povoijnija rjegenja u pogledu
ostvarivanja prava na odmor u toku rada, odmora izmedu dva radna dana, sedmiCnog i godignjeg



odmora. U tom smislu, za maloljetnike je predviden isti obim prava kao i u Zakonu o radu, koji je uskladen
sa Direktivom Savjeta 94/33/EZ, od 22. juna 1994. godine o zaStiti mladih na radu.

U ^etvrtom dijelu Prijedloga zakona sadr^ane su odredbe koje se odnose na obavezu vodenja
evidencije or adnom vremenu, kao i na zastitu i zdravlje na radu.

Odredbom eiana 14 Prijedloga zakona precizirano je koji podaci treba da budu sadrzani u
evidenciji o radnom vremenu i vremenu odmora za svakog mobilnog radnika, a predvidena je i obaveza
njenog fuvanja na brodu najmanje 12 mjeseci.

Odredbom Clana 15 Prijedloga zakona definisane su obaveze poslodavca koje se odnose na zaStitu
i zdravlje mobilnih radnika. U tom smislu, precizirana je obaveza poslodavca da mobilnim radnicima
obezbijedi redovan godiSnji zdravstveni pregled. Osim toga, u cilju prevencije bolesti i profesionalnih
oboijenja mobilnih radnika koji rade nocu, predvidene su obaveze koje se odnose na prefavanje,
uklanjanje i kontrolu rizika na radu, sa posebnim akcentom na obavezu poslodavca da o svom troSku
prije po£etka tog rada, kao i redovno tokom trajanja nodnog rada, obezbijedi zdravstvene preglede u
skladu sa propisima o zdravstvenom osiguranju i zdravstvenoj zagtiti. Osim toga, mobilnom radniku koji
zbog nodnog rada ima zdravstvenih problema, poslodavac je duzan da ga rasporedi na obavljanje poslova
koji odgovaraju njegovom nivou kvalifikacije i radnoj sposobnosti.van nocnog rada, ako takva mogudnost
postoji.

Nadzor nad sprovodenjem ovog zakona i propisa donijetih na osnovu ovog zakona u skladu
clanom 16 Prijedloga zakona vrgi organ drJavne uprave nadlezan za poslove pomorstva. Sa druge strane,
imajudi u vidu da su predmet ovog zakona prava iz radnog odnosa, predvideno je da nadzor nad
primjenom ovog zakona vrsi Inspekcije rada (dlan 17).

U kaznenim odredbama predvidene su razliciti novdani iznosi, zavisno od tezine prekrgaja. Tako je
kazne za poslodavca (u iznosu od 2. 000 eura do 20.000 eura), za odgovorno lice kod poslodavca [u
iznosu od 200 eura do 2.000 eura), kao i za preduzetnika [u iznosu od 500 eura do 6.000 eura),
predvidena u sljedecim slucajevima; ako organizuje dnevno i sedmicno radno vrijeme suprotno dlanu 6
ovog zakona; ako mobilni radnik mladi od 18 godina radi nocu, prekovremeno, odnosno du2e od osam
casova dnevno [clan 12 stav 1); i mobilnom radniku koji je mladi od 18 godina ne obezbijedi odmor u
toku radnog dana, dnevni i sedmiCni odmor, kao i korigcenje godiSnjeg odmora, u skladu sa Clanom 12
ovog zakona.

sa

Osim navedenih sluCajeva, koji podrazumijevaju grubo krSenje standarda koji se odnose na radno
vrijem i odmore mobilnih radnika, predvidene su novCane kazne za poslodavca [u iznosu od 1.000 c
do 10.000 eura), za odgovorno lice kod poslodavca (u iznosu od 100 eura do 1.000 eura), kao i za
preduzetnika (u iznosu od 500 eura do 5.000 eura), predvidena u sljedeCim sluCajevima: ako uvede
prekovremeni rad suprotno clanu 7 ovog zakona, odnosno po prestanku okolnosti zbog kojih je uveden
prekovremenir ad ne obezbijedi mobilnom radniku srazmjeran broja dana odmora; ako je izvrgio
preraspodjelu radnog vremena suprotno Clanu 8 ovog zakona; ako je izvrsio preracunavanje Casova rada
suprotno Clanu 8 stav 6 ovog zakona; ako organizuje noCni rad suprotno clanu 9 ovog zakona; ako utvrdi
radni raspored suprotno Clanu 10 ovog zakona; ako ne obezbijedi vrijeme za odmor u toku radnog dana,
dnevni i sedmicni. kao i koriscenje godi§njeg odmora. u skladu sa Clanom 11 ovog zakona; ako ne vodi
evidencije o dnevnom radnom vremenu i vremenu odmora, u skladu sa clanom 12 ovog zakona; ako
obezbijedi zaStitu prava zaposlenih koji rade nocu i u smjenama u skladu sa Clanom 15 ovog zakona.

Prilikom utvrdivanja navedenih iznosa novcanih kazni za prekrSaj poslodavca, odgovornog lica i
preduzetnika imale su se u vidu odredbe clana 3 Direktive Savjeta 2014/112/EU, koji predvida da ce
drzave Clanice odrediti sankcije koje se primenjuju na krsenje nacionalnih odredbi usvojenih u skladu
sa ovom direktivom, te da te sankcije treba da budu efikasne, srazmerne i odvraCajuce.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Sluzbenom listu Crne Gore". [Clan
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V. PROCJENA FINANSIfSKIH SREDSTAVA ZA SPROVODENJE ZAKONA
Za sprovodenje ovog zakona u Budzetu Crne Gore, nije potrebno obezbjedivati posebna sredstva.
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/ IZJAVA O USKLAOENOSTI NACRTA/PREDLOGA PROPISA CRNE GORE S PRAVNOM

TEKOViNOM EVROPSKE UNIJE

Identtfikadoni broj Izjav MPO-IU/PZ/26/01
1. Nazlv nacrta/predloga proplsa

• na crnogorekomjeziku Predlog zakona o radnom vremenu i odmorima mobllnlh radnika na plovilima
u unutraSnJoJ plovidbl

Proposal for the Law on Working Time and Rest Periods of Mobile Workers on

Inland Waterway Vessels

•na engleskomjeziku

2. Podad o obradlvatu proplsa

a) Organ dtiavne uprave koji prlprema propis
Organ driavne uprave Mlnlstarstvo pomorstva
•Sektor/odsjek DIrektorat za sigurnost plovidbe

Goran Idrizovid. eoran.ldrlzovIctPmDo.gov.me- odgovorno lice (Ime, prezime, telefon,
e-mail)

- kontakt osoba (ime, prezime, telefon,
e-mail)

Snejana Ourkovid, 069011230
snezana,dlurkovlc®mpo.gov.me

b) Pravno lice s javnlm ovIaSdenjem za pripremu I sprovodenje proplsa

• Nazlv pravnog Ilea

- odgovorno lice {Ime, prezime, telefon,
e-mail)

/

- kontakt osoba (ime, prezime, telefon,
e-mail)

/

3. Organ! driavne uprave koJI primjenjuju/sprovode propis

• Organ dr^avne uprave Mlnlstarstvo pomorstva

4. Uskladenost nacrta/predloga proplsa $ odredbama Sporazuma o stablllzacijl I pridruilvanju Izmedu
Evropskt unlje I njenlh driava dianica, s Jedne strane I Crne Gore, s druge strane (SSP)
a) Odredbe SSPa s kojima se usklatfuje propis

Glava VI, Uskladivanje zakonodavstva, sprovodenje zakona i pravila o konkureneiji, dian 79-Radnl usiovi I
jednake mogudnosti, Glava VIII, Polltike saradnje, dian 101-Saradnja u oblast! socljalne politlke
b) Stepen IspunjenostI obaveza koje prolzilaze iz navedenlh odredbi SSPa

S Ispunjava u potpunosti
djellmldno Ispunjava

ne Ispunjava

c) Razlozl za djellmldno ispunjenje, odnosno nelspunjenje obaveza koje prolzilaze Iz navedenlh odredbi SSPa
t

S. Veza nacrta/predloga proplsa s Programom prlstupanja Crne Gore Evropskoj unljl (PPCG)
- PPCG za period 2026- 2027 i

• Poglavlje, potpoglavlje /
• Rok za donoSenje proplsa / f

• Napomena DonoSenje Zakona o radnom vremenu I odmorima mobilnih

radnika na plovilima u unutraSnjoj plovidbl nlje planirano
Programom prlstupanja Crne Gore Evropskoj unljl

6. Uskladenost nacrta/predloga proplsa s pravnom tekovinom Evropske unlje

a) Uskladenost s primarnim izvorlma prava Evropske unlje

UFEU, Dio TREtl, Politlke I unutraSnje akeije Unije, Glava X, Socljalna polltika, dian 156, stav 1, tadka 2

/Treaty on the functioning of the EU, Part trhree, Union policies and International actions. Title x, Social

Policy, 156 Paragraf 1 Poln 2.

Potpuno uskladeno/Fully harmonised

b) Uskladenost sa sekundarnlm Izvorlma prava Evropske unlje
7201410112



Pmr^Ktiva Savleta 2014/112/EU od 19. decembra 2014. o sprovodeniu Evropskog sporaiuma »

^lla (ESOM Evropske federate radnika u transportu of

Skipped Organisation (ESO) and the European Transport Workers Federation (ETF)

Potpuno usklaJeno/ Fully harmonised
r\ I kkiarfpnftst s ostalim Izvorima prava Evropske unlje ,, ...nhinnh
Ne postoji izvor prava EU ove vrste s kojlm bi se predlog propisa mogao uporeditl radi dobijanja stepen

niegove uskladenosti.
6.1. RailozI za djellmlinu uskladenost
tekovinom Evropske unlje 1 rok u kojem je predvldeno postlzanje potpune

I
n.V.

X ' -.i

III neuskladenost nacrta/predloga propisa Crne Gore $ pravnom

uskladenosti/
'

7. Ukollko ne posto|e odgovaraluEl proplsl Evropske unlle . ko|lma le potrebno obetbljedltl uskladenost
konstatovatl tu

r /
korUdene pri IzradI

akte Savjeta Evrope I ostale Izvore medunarodnog prava8. Navesti pravne

nacrta/predloga propisa

Ne postoje izvori medunarodnog prava s kojima ]e
potrebno uskladitl predlog propisa
9, Navesti da 11 su navedenl izvori prava

prava prevedeni na crnogorskl lezlk (prevode dostavltl u prllogiQ

Navedeni Izvor prava EU nlje preveden na crnogorskl jezik.

10, Navesti da II Je nacrt/predlog propisa Iz taike 1 Izjave o

(prevod dostavltl u prilogu)
Predlog zakona o radnom vremenu

,1 Lrerii nscrta/oredlQga propisa I njihovo mlSI)en)e o uskladenorti _
u IzradI Predloga zakona o radnom vremenu I odmorlma mobilnih radnika na ploviiima u unutraSnjo

plovidbl angaiovan ie konsulatnt od strane Deutsche Gesellschaft fuer Internationale Zusammenarbeit

{GIZjGmbH ^
Potpls / ovIaSdeiadji^ p.Pi^ittva^a propisa
—

Evropske unlje, Savjeta Evrope I ostall Izvori medunarodnog

uskladenosti preveden na engleski JezIk

i odmorima mobilnih radnika na ploviiima u unutra§njoj plovldbi

G

PotpIs / mthlst^ cfvro1?>>ah poslova
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Jovan Sdekld ^
I
Q

w
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Datum:z
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1. prevodi propisa Evropske unlje
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TABEIA USKLAOENOSTI

1. Identifikacioni broj (IB) nacrta/predloga propisa 1.1. Identifikacioni broj izjave o uskladenosti I datum utvrdivanja nacrta/predloga propisa
Vladi

na

MPO-TU/PZ/26/01
MPO-IU/PZ/26/01

2. Naziv izvora prava Evropske unije i CELEX oznaka

DIREKTIVA SAVJETA 2014/112/EU od 19. decembra 2014.

vodenim putevima, zakijucenog izmedu Evropskog
transportu (ETF)-32014L0112

o sprovodenju Evropskog sporazuma o utvrdivanju odredenih vidova organizacije radnog vremena u plovidbi unutrasnjim
za plovfdbu unutrasnjim vodama (EBU), Evropske organizacije zapovjednika plovila (ESO) i Evropske federacije radnika u

saveza

3. Nazlv nacrta/predloga propisa Crne Gore
Na crnogorskomjeziku

Na engleskomjeziku
Predlog zakona o radnom vremenu i odmorima mobilnih radnika na plovilima u
unutrasnjoj plovidbi

Proposal for the Law on Working Time and Rest Periods of Mobile Workers on Inland Waterway
Vessels

4. Uskladenost nacrta/predloga propisa s izvorima prava Evropske unije
a) b) c) d) e)

Uskladenost

odredbe

nacrta/

predloga

propisa Crne
Gore s

odredbom

izvora prava

Evropske unije

Odredba I tekst odredbe izvora prava Evropske unije
(clan, stav, tacka)

Rok za

postizanje

potpune

uskladenosti

Razlog za djelimicnu
uskladenost ili

neuskladenost

Odredba i tekst odredbe nacrta/predloga propisa Crne
Gore (clan, stav, tacka)

DIREKTIVA VIJEdA 2014/112/EU

Clan 1.

Clan 1Ovom se Direktivom provodi Europski

utvrdivanju odredenih vidova organizacije radnog
vremena u plovidbi unutarnjim vodnim putovima koji su

15. veljace 2012. sklopili Europski saveza za plovidbu
unutarnjim vodama (EBU),

Potpuno

uskladeno

sporazum o

Ovim zakonom ureduje se radno vrijeme mobilnih
radnika na plovllo za privredne djelatnosti u unutrasnjoj
plovidbi, nocnl rad, pravo na odmor, odgovornostEuropska organlzacija



zapovjednika plovila (ESO) i Europska federacija radntka
prometu (ETF), kako je naveden u Prilogu ovoj Direktivi.

poslodavca, odnosno brodara i zapovjednika plovila i druga
pitanja od znacaja za radno vrijeme I odmor mobilnih
radnika u unutrsnjim plovnim putevima.

Nodnt rad

f^lan 9

Rad koji se obavija u vremenu od 22 casa do sest

casova narednog dana smatra se nocnim radom.

Ako mobiini radnik radi nocu najmanje sedam sati
svog dnevnog radnog vremena, ne moze raditi duze od 42

casa sedmicno tokom perioda u kojem obavija nocni rad.
Clan 2.

1. Drzave clanice mogu zadrzati ili uvesti odredbe

povoijnije od onih koje su utvrdene u ovoj Direktivi.

2. Provedba ove Direktive ni u kojem slucaju
predstavija dovoljan razlog kojim bi se opravdalo
snizavanje opce razine zastite radnika u podrucjima
obuhvacenima ovom Direktivom. Time se ne dovode u

pitanje prava drzava clanica i socijalnih partnera da, s
obzirom na

zakonodavne, regulatorne Ili ugovorne aranzmane koji su

drugaciji od onih koji su vrijedili u vrijeme donosenja ove

Direktive, pod uvjetom da se postuju minimaini uvjeti
utvrdeni u ovoj Direktivi.

3. Primjenom i tumacenjem ove Direktive ne dovode se u

pitanje bllo koje odredbe, obicajno pravo ili praksa Unije ili

bilo koje nacionalne odredbe, obicajno pravo ili praksa
kojima se doticnim radnicima osiguravaju povoijniji uvjeti.

Zastita maloljetnika
Clan 12

Mobilnom radniku koji je mladi od 18 godina zivota
ne moze da se odredi da radi prekovremeno, odnosno duze

od osam casova dnevno, ni nocu.

Mobilnom radniku koji je mladi od 18 godina zivota
koji radi najmanje cetiri casa dnevno, ima svakog radnog
dana pravo na odmor u toku rada od najmanje 30 minuta
neprekidno.

ne

Potpuno

uskladenookolnosti koje se mijenjaju, utvrde

Mobiini radnik ima pravo na odmor izmedu dva

radna dana u trajanju od najmanje 12 casova.

Mobiini radnik mladi od 18 godina zivota Ima pravo
na sedmicni odmor u trajanju od najmanje dva uzastopna
dana.

Mobiini radnik mladi od 18 godina zivota ima pravo
na godisnji odmor u trajanju od najmanje 24 radna dana.
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VI. KAZNENE OOREOBE

t\an 18

Novcanom kaznom od 2.000 eura do 20.000

kaznice se za prekrsaj pravno lice, ako:

1) organizuje dnevno I sedmicno radno vrijeme suprotno
clanu 6 ovog zakona;

2) mobiini radnik mladi od 18 godina radi
prekovremeno, odnosno duze od osam casova dnevno
(clan 12 stav 1);

3) mobilnom radniku koji je mladi od 18 godina ne
obezbijedi odmor u toku radnog dana, dnevni i sedmicni
odmor, kao i koriscenje godisnjeg odmora, u skladu sa

clanom 12 ovog zakona.

Za prekrsaj iz stava 1 ovog clana kaznice se I
odgovorno lice u pravnom lieu novcanom kaznom u iznosu
od 200 eura do 2.000 eura.

Za prekrsaj iz stava 1 ovog clana kaznice se
preduzetnik novcanom kaznom u iznosu od 500 eura do
6.000 eura.

eura

nocu.

Clan 3.

Drzave clanice odreduju sankeije koje se primjenjuju
slucaju povrede nacionalnih odredbi donesenih

temelju ove Direktive. Sankeije su djelotvorne, razmjerne
i odvracajuce.

Potpuno
uskladeno

u

na

Clan 19

Novcanom kaznom u iznosu od 1.000 eura do

10.000 eura kaznice se za prekrsaj pravno lice, ako:
1) uvede prekovremeni rad suprotno dlanu 7 ovog zakona,
odnosno po prestanku okolnosti zbog kojih je uveden
prekovremenir ad ne obezbijedi mobilnom radniku
srazmjeran broja dana odmora (clan 7 stav 2);
2) je izvrsio preraspodjelu radnog vremena suprotno clanu

8 ovog zakona;

3) je Izvrsio preracunavanje casova rada suprotno clanu 8

stav 6 ovog zakona;

4) organizuje nocni rad suprotno clanu 9 ovog zakona;
5) utvrdi radni raspored suprotno clanu 10 ovog zakona;
6) ne obezbijedi vrijeme za odmor u toku radnog dana,
dnevni i sedmicni, kao i koriscenje godisnjeg odmora, u

skladu sa clanom 11 ovog zakona;

4



7) ne vodi evidencije o dnevnom radnom

vremenu odmora, u skladu sa clanom 12 ovog zakona;
8) ne obezbijedi zastitu prava zaposlenih koji rade nocu i u

smjenama u skladu sa clanom 15 ovog zakona;
Za prekrsaj Iz stava 1 ovog ^lana kaznice se t odgovorno
lice u pravnom lieu noveanom kaznom u iznosu od 100
eura do 1.000 eura.

Za prekrsaj iz stava 1 ovog clana kaznice se preduzetnik
noveanom kaznom u iznosu od 500 eura do 5.000

vremenu i

eura.

Clan 4.

1. Drzave clanice donose zakone i druge propise
potrebne za uskladivanje s ovom Direktivom najkasnije do

31. prosinca 2016. One o

Komislju.

Kada drzave clanice donose te odredbe, one sadrzavaju
upucivanje na ovu Direktivu ill se na nju upucuje prilikom
njthove sluzbene objave. Drzave clanice odreduju nacine
tog upucivanja.

2. Drzave clanice KomislJI dostavijaju tekst glavnih
odredaba nacionalnog prava koje donesu u podrucj
koje se odnosi ova Direktiva.

tome odmah obavjescuju

Clan 1

Ovim zakonom ureduje se radno vrijeme mobilnih

radnika na plovllo za privredne djelatnosti u unutrasnjoj
plovidbi, nocni rad, pravo na odmor, odgovornost
poslodavca, odnosno brodara i zapovjednika plovila I druga
pitanja od znacaja za radno vrijeme i odmor mobilnih

radnika u unutrsnjim plovnim putevima.

Potpuno
uskladeno

u na

Clan 5.

Ova Direktiva stupa na snagu dvadesetog dana od dana
objave u Sluzbenom listu Europske unije.

Clan 6.

Ova je Direktiva upucena drzavama clanicama.
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PRILOG

Europski sporazum o odredenim vidovima organizacije
radnog vremena u plovidbi unutarnjim vodnim

putevima

Stavak 1.

Podruije primjene

^ Ovim sporazumom obuhvaceni su mobiini radnici, koji
su zaposleni kao clanovi nautickog osobija (posada) Hi

drugom svojstvu (brodsko osoblje) na plovilu koje u
komercijalnom prometu unutarnjim vodnim putovima
djeluje na teritoriju drzave dianice.

2 Prijevoznici u prometu unutarnjim vodnim putovima
u smislu ovog sporazuma ne smatraju radnicima pa ni u

sludaju kada u vlastitom poduzecu Imaju status radnlka.
2 Ovaj sporazum nije u suprotnosti s nacionalnim ili

propisima o sigurnosti brodskog
prometa koji vrijede za mobilne radnike i druge osobe
navedene u stavku 1. tocki 2.

u

se

^lan 2

Ovaj zakon primjenjuje se na mobilne radnike koji
su zaposleni kao clanovi nautickog osobija (posada) ili

drugom svojstvu (brodsko osoblje) na plovilu koje saobraca
unutrasnjoj plovidbi za obavijanje komercijalne

u
medunarodnim

Potpuno

uskladeno
u

djelatnosti.

^ Ako kod mobilnih radnika postoje razlike u pogledu
vremena odmora izmedu ovog sporazuma I naclonalnih
ili medunarodnih

Ovaj zakon ne primjenjuje se na prevoznika u
untrasnjoj plovidbi i ako ima

privrednom drustvu ciji je osnivac i/ili vlasnik.
status zaposlenog u

propisa o sigurnosti brodskog
prometa, prednost imaju odredbe koje jamce veci
stupanj zastite zdravija t sigurnosti radnika.

^ Mobiini radnici koji rade na plovilima koja na teritoriju
drzave clanice djeluju izvan komercijalnog prometa
unutarnjim vodnim putovima i ciji se uvjeti rada ureduju
organizacijom poslodavca i radnika u obliku kolektivnih i

tarifnih ugovora, mogu u dogovoru i uz suglasnost
navedene organizacije poslodavca i radnika biti ukijuceni
u podrucje primjene ovog sporazuma ako su njegove
odredbe povoijnlje za radnike.
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^lan 4

Izrazi upotrijebljeni u ovom zakonu imaju sljedeca
znacenja:

Stavak 2.

Definicije pojmova

U ovom sporazumu primjanjuju se sljedeci pojmovi:

(a) „plovilo" je brod ili plutajuce postrojenje;

(b)«putnlcki brod' je brod s kabinom ili za dnevne iziete

koji je izgraden i opremljen za prijevoz vise od 12
putnika;

(c)„radno vrijeme" je vrijeme tijekom kojeg radnik u skladu

s uputama poslodavca ili njegovog zastupnika izvrsava
rad na plovilu, uz plovilo ili za plovllo, tijekom kojeg je
rasporeden za rad ili mora biti spreman za rad
(dezurstvo);

(d)„vrijeme odmora" je vrijeme izvan radnog vremena;
ovaj pojam pokriva razdobija odmora na plovilu u
pokretu, na stacionarnom plovilu i na kopnu. Ne
ukijucuje kratke stanke (do 15 minuta);

(e)„dan odmora" je razdoblje neprekinutog odmora u
trajanju od 24 sata, koje radnik provodi na slobodno
izabranom mjestu;

(f)„prijevoznik u prometu unutarnjim vodnim putovima" je

svaka osoba koja neovisno o uputama i za vlastiti racun
plovi s ploviiima u prometu unutarnjim vodnim
putovima, a u svrhu stjecanja prihoda.

g)„radni raspored" obuhvaca plan radnih dana i dana
odmora, s kojim je poslodavac unaprijed
radnika;

h)kao „radno vrijeme nocu" smatra se vrijeme izmedu
23.00 h i 06.00 h;

i)„radnik koji radi nocu" je:

1} mobiini radnik je zaposleni koji je kao clan osobija, koje
okviru rada putuje, a koji je zaposlen okviru privrednog
drustva koje pruza usiuge prevoza putnika ili robe
unutrasnjim plovnim putevima;

2) poslodavac je domace ili strano, odnosno dio stranog
pravnog lica ili fizicko lice kod kojeg mobiini radnik ima

zasnovan radni odnos;

3) brodar je fizicko ili pravno lice koje je kao drzalac broda

nosilac plovidbenog poduhvata, pri ^emu se pretpostavija,
dok se ne dokaze suprotno, da je brodar lice koje je upisano

kao vlasnik broda u upisniku brodova;
4) zapovjednik broda je lice upisano u brodsku posadu kao

starjesina broda i koje upravija brodom i odgovara
njegovu sigurnost, sigurnost posade, putnika i tereta;
5) plovilo je camac, brod ili plutajuci objekat;
6) putnicki brod je brod sa kabinom ili za dnevne iziete koji

je izgraden i opremljen za prevoz vise od 12 putnika;
7) radno vrijeme je vrijeme tokom kojeg je radnik
rasporeden mobiini radnik obavija poslove I zadatke
plovilu, odnosno u kojem je spreman (raspoloziv), da
nalogu poslodavca obavija poslove na plovilu ili za potrebe
plovila (dezurstvo);

8) vrijeme odmora je vremenski period izvan radnog
vremena koji je duzi od 15 minuta, bilo da se plovilo nalazi u

pokretu, na stacionarnom plovilu i na kopnu;
9) dan odmora je period odmora koji u kontinuitetu traje 24
sata, koji mobiini radnik provodi
izabere;

za

Potpuno

uskladeno

na

po

mjestu koje samupoznao na

10) prevoznik u prometu unutrasnjim plovnim putevima je

svako lice koje nezavisno od upustava i za vlastiti racun plovi

ploviiima u prometu unutrasnjim plovnim putevima radi
sticanja prihoda;
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11) radni raspored obuhvata Je plan radnih dana i dana
odmora, sa kojim je poslodavac
mobilnog radnika;

(aa)siedne strane: svaki radnik, koji uobicajeno tijekom
noci odradi najmanje tri sata svog svakodnevnog
radnog vremena;

(bb)s druge strane: svaki radnik, koji po potrebi tijekom
nod odradi odredeni dio svog godisnjeg radnog
vremena, koji je utvrden po izboru doticne drzave
danice:

(aaa)nadonalnim

savjetovanja sa sodjalnim partnerima; tii

unaprijed upoznao

12) radnik koji radi nocu je mobiini radnik koji radi nocu

najmanje tri casa svog dnevnog radnog vremena, odnosno
radnik koji po potrebi tokom noci odradi odredeni dio svog

godisnjeg radnog vremena, koji je utvrden kolektivnim
ugovorom;

13) radnik koji radi u smjenama je moblini radnik koji radi

u smjenama tokom jedne sedmice ill jednog mjeseca, u

skladu sa rasporedom radnog vremena, i koji taj rad obavlja
u razlidtim smjenama;

14) brodsko osoblje su zaposleni
nijesu clanovi posade;

15) sezona je period od najvise devet uzastopnih mjeseci
unutar 12 mjeseci u kojem je djelatnost zbog spoljasnjih
okolnosti, poput vremenskih prilika ill turistieke potraznje,
vezana za odredeni dio godine.

zakonodavstvom nakon

(bbb)ko)ektivnim ugovorima ill sporazumima koje
socijalni partner! sklopili na drzavnoj ili
regionalnoj razinl;

(j)„radnik koji radi u smjenama" je svaki radnik koji radi po
radnom rasporedu u smjenama;

(k)„brodsko osoblje" definirano je u skladu s Prilogom II.,

clankom 1.01, definicijom pojma 103. Direktive
2006/87/EZ('‘l;

(l)„mobilni radnik je svaki radnik koji je kao clan putujuceg

osoblja zaposlen u sluzbi poduzeca koje prevozi putnike
ili robu u unutarnjoj plovidbi, i upudvanja na pojam
„radnik" u ovom se

tumaciti;

putnickom brodu kojisu na

sporazumu trebaju odgovarajuce

'm)„sezona je razdoblje od najvise devet uzastopnih
mjeseci unutar 12 mjeseci u kojem je djelatnost zbog
vanjskih okolnosti, poput vremenskih prilika ili
turisticke potraznje, vezana za odredeni dio godine.

Preraspodjela radnog vremena
Clan 8

Stavak 3.
Potpuno

uskladeno
Radno vrijeme i referentno razdoblje

Preraspodjela radnog vremena mobilnih radnika
yrsi se u okviru referentnog perioda od 12 mjeseci. na nacin
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j Ne dovodeci u pitanje odredbe stavka 4., kod
odredivanja radnog vremena u nacelu se polazi od
osmosatnog radnog vremena.

2 Radno vrijeme se u skladu s clankom 4. smije produijivati
ako unutar 12 mjeseci (referentno razdoblje) nije

da radno vrijeme u jednom periodu bude duze, a u drugom
krace od ugovorenog radnog vremena, s tim da prosjecno
radno vrijeme tokom referentnog perioda ne moze da bude

duze od 48 Basova sedmiCno.

U slu^aju iz stava 1 ovog clana najduze radno
vrijeme mobilnog radnika iznosi 2 304 casa godisnje.

Vrijeme godisnjeg odmora, odsustva sa rada zbog
drzavnih i vjerskih praznika kao i vrijeme za koje je mobiini

radnik bio privremeno sprijecen za rad zbog bolesti ne

uracunavaju se u period iz st. 1 i 2 ovog clana.

U slucajevima iz stava 1 ovog eiana poslodavac je
duzan da mobilnom radniku obezbijedi pravo na odmore, u

skladu sa ovim zakonom.

Prerasporedeno radno vrijeme ne smatra se
prekovremenim radom.

Izuzetno od stava 5 ovog clana, mobiini radnik kome

je radni odnos prestao prije isteka vremena za koje se vrsi

preraspodjela radnog vremena ima pravo da mu se casovi

rada duzi od punog radnog vremena preracunaju
radno vrijeme u ukupni godisnji fond casova i priznaju se za

ostvarivanje prava na penziju, a ostatak casova rada

racunaju kao casovi prekovremenog rada.

premasen prosjek od 48 sati tjedno.

2 Najdulje radno vrijeme u referentnom razdoblju je 2 304

sati (osnova za izracun: 52 tjedna umanjeno za najmanje
cetiri tjedna odsustva x 48 sati). Odobrena razdoblja
placenoga godisnjeg odmora kao i razdoblja bolovanja
se kod obracuna prosjeka ne uzimaju u obzir ili su
neutralna. Prava na vrijeme odmora koja proiziaze iz
zakonskih praznika dodatno se umanjuju.

^ Za radne odnose krace od referentnog razdoblja kod
obracuna najduljeg radnog vremena polazi se od
obracuna pro-rata-temporis.

u puno

se

Dnevno i sedmi£no radno vrijeme

(^lan 6

Dnevno radno vrijeme mobilnog radnika ne moze
biti duze od 14 casova, a sedmicno radno vrijeme ne moze

biti duze od 84 casa.

Ako je radnim rasporedom predvideno vise radnih
dana nego dana odmora, prosjecno radno vrijeme

Stavak 4.

Dnevno i tjedno radno vrijeme

^ Radno vrijeme ne smije premasiti:

(a) 14 sati u razdoblju od 24 sata; i

(b) 84 sata u svakom razdoblju od 7 dana.

Potpuno
uskladeno
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2 Ako je radnim rasporedom predvideno vise radnih dana
nego dana odmora, unutar razdobija od cetiri mjeseca
prosjecno tjedno radno vrijeme od 72 sata ne smije
premasiti.

mobilnog radnika ne moze bit! duze od 72 casa sednriicno u

okviru perioda od cetiri mjeseca.

Izuzetno od stava 1 ovog ^lana, dnevno radno
vrijeme mobilnog radnika koji tokom sezone radi

putnickom brodu ne moze biti duze od 12 casova, a
sedmicno radno vrijeme ne moze biti duze od 72 casa.

se

na

Radni dani i dant odmora

^lan 10

Mobiini radnik moze raditi uzastopno najdu^e 31

Stavak 5.

Radni dani i dani odmora

^ Uzastopno se smije raditi najdulje 31 radni dan.

2 Ako je radnim rasporedom predvideno najvise jednak
broj radnih dana u odnosu na dane odmora, onda
neposredno nakon odradenih uzastopnih radnih dana
mora odobriti jednak broj uzastopnih dana odmora. Od
broja uzastopnih dana odmora koje treba odobriti
moze se odstupiti pod uvjetom da:

(a)nije premasen najvisi broj od 31 uzastopnog radnog
dana; i

(b)da se pod tockom 3. podtockama (a), (b) ilt (c)
navedeni najmanji broj uzastopnih dana odmora
mora odobriti neposredno nakon

uzastopnih radnih dana; i

(c)da se izjednaci produljeno ili zamijenjeno razdoblje
radnih dana unutar referentnog razdobija.

2 Ako je radnim rasporedom predvideno vise radnih dana
nego dana odmora, najmanji broj uzastopnih dana
odmora neposredno nakon uzastopno odradenih
radnih dana odreduje se kako slijedi:

(3)1- “ 10. uzastopni radni dan: po 0,2 dana odmora za

svaki uzastopni radni dan (npr.: 10 uzastopnih radnih
dana = 2 dana odmora);

radni dan.

Ako je radnim rasporedom predvideno najvise
jednak broj radnih dana u odnosu na dane odmora, onda
se neposredno nakon odradenih uzastopnih radnih dana
mora odobriti jednak broj uzastopnih dana odmora.

Ako je radnim rasporedom predvideno vise radnih
dana nego dana odmora, najmanji broj uzastopnih dana
odmora neposredno nakon uzastopno odradenih radnih
dana odreduje se na sljedeci nacin:

1) 1. —10. uzastopni radni dan: po 0,2 dana odmora za svaki

uzastopni radni dan;

2) 11“ 20. uzastopni radni dan: po 0,3 dana odmora za svaki

uzastopni radni dan;

3) 21. - 31. uzastopni radni dan: po 0,4 dana odmora
svaki uzastopni radni dan.

U slu^aju iz stava 3 ovog clana, srazmjerni dani
odmora dodaju se u navedenom obracunu najmanjem
broju uzastopnih dana odmora i odobravaju samo kao cijeli
dani.

se

Potpuno

uskladeno

odradenih
za

Izuzetno od st. 2 i 3 ovog clana mobiini radnik koji
tokom sezone radi na putnickom brodu po svakom radnom
danu ima pravo na 0,2 dana odmora, pri cemu u periodu
od 31 dan ima pravo na najmanje dva radna dana odmora.

U slucaju iz stava 5 ovog clana pravo na preostale
uzastopne dane odmora ostvaruje se u skladu sa

kolektivnim ugovorom ili opStim propisima o radu.

10



(b)ll. - 20. uzastopni radni dan: po 0,3 dana odmora za

svaki uzastopni radni dan (npr.: 20 uzastopnih radnih
dana = 5 dana odmora);

(c)21. - 31. uzastopni radni dan: po 0,4 dana odmora za

svaki uzastopni radni dan (npr.: 31 uzastopnih radnih
dana = 9,4 dana odmora).

Razmjerni dani odmora dodaju S6 u navedsnom
obracunu najmanjem broju uzastopnih dana odmora i
odobravaju samo kao cijeli dani.

Stavak 6.

Sezonski rad u putnickom brodarstvu

Iznimno od odredbi stavka 4. i 5. ovog sporazuma, sljadece
odredbe mogu se primijeniti na sve radnike koji tijekom
sezone rade na putnickom brodu:

1. Radno vrijeme ne smije premasiti:

(a) 12 sati u razdoblju od 24 sata; i

(b) 72 sata u svakom razdoblju od 7 dana.

2.Po radnom danu radniku se odobrava 0,2 dana odmora.
U svakom razdoblju od 31 dana moraju se odobriti
najmanje dva stvarna dana odmora. Ostali dani odmora
odobravaju se prema dogovoru.

3.Uzimajuci u obzir prethodni podstavak i stavak 3.
podstavak 4., kompenzacije dana odmora kao i
pridrzavanje prosjecnog radnog vremena od 48 sati
skladu S3 stavkom 3. odvijaju se u skladu s kolektivnim
ugovorima ill sporazumima izmedu socijalnih partnera
ili, u slucaju nedostatka takvih sporazuma, u skladu s

nacionalnim zakonodavstvom.

Dnevno i sedmicno radno vrijeme

Clan 6

Dnevno radno vrijeme mobilnog radnika ne moze
biti duze od 14 casova, a sedmicno radno vrijeme ne moze

biti duze od 84 casa.

Ako je radnim rasporedom predvideno vise radnih
dana nego dana odmora, prosjecno radno vrijeme
mobilnog radnika ne moze biti duze od 72 casa sedmicno u

okviru perioda od cetirl mjeseca.

Izuzetno od stava 1 ovog clana, dnevno radno
vrijeme mobilnog radnika koji tokom sezone radi

putnickom brodu ne moze biti duze od 12 casova, a
sedmicno radno vrijeme ne moze biti duze od 72 casa.

Potpuno

uskladeno

na

u

Pravo na odmor

t\an 11

Moblini radnik ima pravo na:

Potpuno

uskladeno
Stavak 7.

11



- odmor u toku radnog dana u skladu sa opstim propisima o

radu;

- odmor izmedu dva uzastopna radna dana u trajanju od

najmanje 10 casova, od cega najmanje sest casova
neprekldno;

- sedmicni odmor u trajanju od najmanje 84 casa

- godisnji odmor, u skladu sa opstim propisima o radu.

Vrijeme odmora

Radnici moraju raspolagati redovnim i dovoijno dugim i

neprekidnim vremenima odmora, cije trajanje treba biti
iskazano u vremenskim jedinicama kako bi se osiguralo da

zbog premorenosti ill zbog neredovitog radnog ritma
ozlijede sami sebe, svoje kolege ill ostale osobe te da ni

kratkorocno ni dugorocno ne stete svome zdraviju.

Vrijeme odmora ne smije biti krace od;

(a)10 sati u svakom razdoblju od 24 sata, od toga najmanje
6 sati neprekidno; i

(b) 84 sata u svakom razdoblju od 7 dana.

ne

Pravo na odmor

Clan 11

Moblini radnik ima pravo na:

- odmor u toku radnog dana u skladu sa opstim propisima o

radu;

- odmor izmedu dva uzastopna radna dana u trajanju od

najmanje 10 casova, od cega najmanje sest casova
neprekidno;

- sedmicni odmor u trajanju od najmanje 84 casa

- godisnji odmor, u skladu sa opstim propisima o radu.

Stavak 8.

Stanke

Svakom se radniku sa svakodnevnim radnim vremenom
duijim od sest sati mora odobriti stanka; pojedlnosti,
posebice trajanje i uvjeti za odobravanje navedenih stanki,

utvrduju se u kolektivnim ugovorima ili sporazumima
izmedu socijaJnih partnera ill, u slucaju nedostatka takvih

sporazuma, u skladu s nacionalnim zakonodavstvom.

Potpuno

uskladeno

Nocni rad

Clan 9

Rad koji se obavija u vremenu od 22 casa do sest
casova narednog dana smatra se nocnim radom.

Ako mobiini radnik radi nocu najmanje sedam sati
svog dnevnog radnog vremena, ne moze raditi duze od 42

casa sedmicno tokom perloda u kojem obavija nocni rad.

Stavak 9.

Najdulje radna vrijeme nocu

U slucaju trajanja radnog vremena nocu od sedam sati,
najdulje tjedno {sedmodnevno razdoblje) radno vrijeme
tijekom radnog vremena nocu iznosi 42 sata.

Potpuno

uskladeno

12



Pravo na odmor

Clan 11

Moblini radnik ima pravo na:

- odmor u toku radnog dana u skladu sa opStim propisima o

radu;

- odmor izmedu dva uzastopna radna dana u trajanju od

najmanje 10 casova, od cega najmanje sest casova
neprekidno;

- sedmicni odmor u trajanju od najmanje 84 casa

- godisnji odmor, u skladu sa opstim propisima o radu.

Stavak 10.

Godisnji odmor

Svaki radnik ima pravo na placeni godisnji odmor
najkracem trajanju od cetiri tjedna, odnosno
odgovarajuci dio u slucaju zaposlenja kraceg od jedne
godine prema mjerilima uvjeta za koristenje i odobravanje
predvidenih nacionalnim zakonodavstvima l/ili
nacionalnim obicajima.

Najkraci placeni godisnji odmor, osim u slucaju prestanka
radnog odnosa, ne smije se zamijeniti novcanom
naknadom.

Matirija je regulisana i
clanom 79 Zakona o

radu ("Sluzbeni list

CG",br. 74/19, 8/21,

59/21, 68/21,145/21,
77/24, 86/24,

122/25,165/25)

u

na

Potpuno

uskladeno

prema

Zastita maloljetnika
Clan 12

Mobilnom radniku koji je mladi od 18 godina zivota
ne moze da se odredi da radi prekovremeno, odnosno duze

od osam casova dnevno, ni nocu.

Mobilnom radniku koji je mladi od 18 godina zivota
koji radi najmanje cetiri casa dnevno, ima svakog radnog
dana pravo na odmor u toku rada od najmanje 30 minuta
neprekidno.

Stavak 11.

ZaStita maloijetnika

^ Na radnike mlade od 18 godina odnose se odredbe
Direktive 94/33/EZ o zastiti mladih ljudi na radu

2 Iznimno, drzave clanice mogu propisom dozvoliti rad
mladim ljudima koji u skladu s nacionalnim

zakonodavstvom nakon navrsavanja 16. godine zivota
vise ne podlijezu obveznom redovitom skolovanju, i to
u vremenu u kojem je prema Direktivi 94/33/EZ
zabranjen rad nocu, ako je to potrebno za postizanje
cilja izobrazbe unutar priznatog obrazovnog usmjerenja
i pod uvjetom da im se odobri primjereno vrijeme
odmora za izjednacenje te da se time ne dovode

pitanje ciljevi navedeni u clanku 1. Direktive 94/33/EZ.

Potpuno

uskladeno

Moblini radnik ima pravo na odmor izmedu dva

radna dana u trajanju od najmanje 12 casova.

Moblini radnik mladi od 18 godina zivota ima pravo
na sedmicni odmor u trajanju od najmanje dva uzastopna
dana.

Mobiini radnik mladi od 18 godina zivota ima pravo
na godisnji odmor u trajanju od najmanje 24 radna dana.

u

Stavak 12.
Potpuno

uskladeno
Evidencije
Clan 14Kontrola
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^ Kako bi se moglo nadzirati postovanje odredbi sukladno
stavcima 3., 4., 5., 6., 7., 9,, 10., 11. i 13., vodit ce se

evidencije o dnevnom radnom vremenu ill

odmora svakog radnika.

2 Evidencije se moraju cuvati na brodu najmanje do kraja
referentnog razdoblja.

2 Poslodavac Ni njegov zastupnik I radnid moraju
zajednicki provjeriti I potvrditi evidencije
odgovarajucim vremenskim intervaiima (najkasnije do
kraja sljedeceg mjeseca).

^ Obvezni su podad kako slijedi:

ime broda;

ime djelatnika;

(c) ime odgovornoga kapetana;

datum;

(e) radni dan ili dan odmora;

(f)pocetak i kraj dnevnog radnog vremena ili vremena
odmora.

^ Radniku se mora uruciti preslika potvrdenlh evidendja
koje se odnose na njega. Navedene preslike radnik
mora nositi sa sobom godinu dana.

Evidendja o dnevnom radnom vremenu i vremenu
odmora vodi se za svakog mobilnog radnika i cuva se na

brodu najmanje 12 mjeseci.

Za organizadju radnog vremena i vremena odmora

clanova posade broda i vodenje evidencije iz stava 1 ovog
clana odgovara brodar.

Evidendja iz stava 1 ovog clana obavezno sadrzi
sljedece podatke:

- ime broda;

- ime zaposlenog;

- ime odgovornoga brodara;
- datum;

- radni dan ili dan odmora;

- pocetak i kraj dnevnog radnog vremena ili
odmora

- raspored sluzbe na moru i sluzbe u lucl.

Brodar ili lice koje on oviasti i mobiini radnici

moraju zajednicki provjeriti i potvrditi evidencije
odgovarajudm vremenskim intervaiima (najkasnije do kraja
sljedeceg mjeseca).

Brodar je duzan da mobilnom radniku uruci kopiju
potvrdenlh evidendja koje se odnose na njega.

vremenu

u

(a)

(b)

vremena

(d)

u

Prekovremeni rad

Clan 7

Izuzetno od clana 6 ovog zakona, mobiini radnik je
duzan da radi duze od punog radnog vremena, po nalogu
brodara, odnosno zapovjednika broda u slucaju da je
neposredno ugrozena sigurnost broda, osoba na brodu ili

tereta, kao i u slucaju pruzanja pomod drugim plovilima ili

osobama koje se nadu u stanju opasnosti.

Po prestanku okolnosti iz stava 1 ovog clana
brodar, odnosno zapovjednik broda duzan je da mobilnom
radniku obezbijedi srazmjeran broj dana odmora.

Stavak 13.

Hitni slucajevi

^ Kapetan ili njegov zamjenik ima pravo zahtijevati od

radnika onoliko trajanje radnog vremena koliko je
potrebno za neposrednu sigurnost plovila, osoba
brodu, tereta ili za pomaganje drugim brodovima ili
osobama u nuzdi.

2 U skladu s podstavkom 1., kapetan ill njegov zamjenik
moze od radnika zahtijevati da ovaj u svako doba
odradi radno vrijeme potrebno za ponovnu uspostavu
uobicajenog stanja.

Potpuno

uskladeno
na
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2 Cim je nakon ponovne uspostave uobicajenog stanja
prakticki moguce, kapetan ili njegov zamjenik
osigurati da svi radnici koji su odradivali radno vrjjeme
tijekom planiranog vremena odmora dobiju dovoijno
vremena odmora.

mora

ZaStita sigurnosti i zdravija radnika
t\an 15

Poslodavacje duzan da mobilnim radnicima

ofaezbijedi redovan godisnji zdravstveni pregled, zastitu i

2dravlje na radu, u skladu sa zakonom.

Poslodavacje duzan da mobilnim radnicima koji
rade nocu ili u smjenama obezbijedi mjere zastite i zdravija
na radu sprjecavanjem, uklanjanjem i kontrolom rizika

radu, uzimajuci u obzir vrstu njihovog posla.

Mobilnom radniku koji radi nocu, poslodavacje
duzan da prije pocetka tog rada, kao i redovno tokom

trajanja nocnog rada, obezbijedi zdravstvene preglede u

skladu sa propisima o zdravstvenom osiguranju i
zdravstvenoj zastiti.

Troskove zdravstvenog pregleda iz st. 2 i 3 ovog
clana, snosi poslodavac.

Ako se zdravstvenim pregledom Iz stava 3 ovoga
clana utvrdi da mobilnl radnik zbog nocnog rada ima
zdravstvenih problema, poslodavac je duzan da ga
rasporedi na obavijanje poslova koji odgovaraju njegovom
nivou kvallfikacije i radnoj sposobnosti, van nocnog rada,

ako takva mogucnost postoji.

Slovak 14.

Provjera zdravstvenog stanja

j Svi radnici imaju pravo na besplatni godisnji zdravstveni
pregled. Pri medicinskim pregledima posebna se
pozornost treba usmjeriti na simptome ili uvjete koji
mogu biti uzrokovani radom na brodu s najkracim
dnevnim vremenima odmora i/ili najmanjlm brojem
dana odmora u skladu sa stavcima 5. i 6.

2 Radnici koji rade nocu i Imaju zdravstvene tegobe koje

su dokazano povezane s nocnim radom moraju, prema
mogucnostima, bIti premjesteni na odgovarajuce radno
mjesto s radnim vremenom po danu.

2 Besplatna provjera zdravstvenog stanja podlijeze
cuvanju lijecnicke tajne.

^ Besplatna provjera zdravstvenog stanja moze se izvrsiti
u okviru javnog zdravstva.

na

Potpuno

uskiadeno

Zastita sigurnosti i zdravija radnika
£lan 15

Poslodavacje duzan da mobilnim radnicima

obezbijedi redovan godisnji zdravstveni pregled, zastitu i

zdravlje na radu, u skladu sa zakonom.

Poslodavacje duzan da mobilnim radnicima koji
rade nocu ili u smjenama obezbijedi mjere zastite i zdravija
na radu sprjecavanjem, uklanjanjem i kontrolom rizika
radu, uzimajuci u obzir vrstu njihovog posla.

Slovak 15.

ZaStita sigurnosti i zdravija radnika

^ Radnicima koji rade nocu I radnicima koji rade
smjenama mora se u pogledu sigurnosti i zdravija
pruziti zastita u mjeri koja uzima u obzir vrstu njihova
posla.

Potpuno

uskiadeno
u

na
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2 Pruzena zastitna i preventivna sredstva u svrhu zastite
sigurnosti i zdravija radnika koji rade nocu ili
smjenama moraju odgovarati onima za ostale radnike i

moraju im svakodobno biti na raspolaganju.

Mobilnom radniku koji radi nocu, poslodavacje
duzan da prije pocetka tog rada, kao i redovno tokom

trajanja nocnog rada, obezbijedi zdravstvene preglede
skladu sa propisima o zdravstvenom oslguranju I
zdravstvenoj zaStiti.

Troskove zdravstvenog pregleda iz st. 2 i 3 ovog
clana, snosi poslodavac.

Ako se zdravstvenim pregledom iz stava 3 ovoga
clana utvrdi da mobiini radnik zbog nocnog rada ima
zdravstvenih problema, poslodavacje duzan da ga
rasporedi na obavijanje poslova koji odgovaraju njegovom
nivou kvalifikacije I radnoj sposobnosti, van nocnog rada,
ako takva mogucnost postoji.

u

u

Puno radno vrijeme
Clan 5

Puno radno vrijeme mobilnih radnika iznosi 40

casova u radnoj sedmicl.

Kolektivnim ugovorom moze se utvrditi

Stavak 16.

Radni ritam

Poslodavac koji namjerava organizirati rad
odredenom ritmu mora uzeti u obzir opce nacelo da
organizacija radnog vremena mora biti prilagodena
covjeku, posebno u pogledu smanjenja monotonog rada i

radnog ritma odredenog strojevima, i to prema mjerilima
vrste posla i zahtjevima zastite sigurnosti i zdravija radnika,

posebno u pogledu stanki tijekom radnog vremena.

puno

radno vrijeme krace od 40 casova u radnoj sedmici.
Radno vrijeme mobilnih radnika ne moze

izjednaciti sa vremenom plovidbe broda na unutrasnjim
plovnim putevima.

Prilikom donosenja radnog rasporeda, poslodavac
je duzan da vodi racuna o potrebama mobilnog radnika,
zavisno od vrste posla koje obavija, i da obezbjeduje usiove

na radu koji ne dovode do povreda na radu, profesionalnih
bolesti i bolesti u vezi sa radom koji stvaraju pretpostavke
za punu fizicku i psihicku zastitu mobilnih radnika.

prema se

Potpuno

uskladeno

Stavak 17.

Zavrsne odredbe

nema odgovarajuce odredbe neprenosivo

1. Povoijniji propisi

Ne dovodi se u pitanje pravo drzava clanica da.
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(a) zadrze ill uvedu zakone i druge propise; i!i

(b)potlcu iii dopustaju primjenu kolektivnih
sporazuma izmedu socijalnih partnera,

koji su za zastitu sigurnosti i zdravija radnika povoljnijl od

odredbi predvidenih ovim sporazumom.

2. Kiauzula o nesnizavanju dostignute zastite

Provedba ovog sporazuma ni u kojem slucaju ne smije
sluziti kao opravdanje za snizavanje opce razine zastite
radnika obuhvacenih ovim sporazumom.

3. Pradenje sporazuma

Socijaini partner! prate primjenu i provedbu ovog
sporazuma u okviru odbora za sektorski dijalog za promet
unutarnjim vodnim putovima, posebno u pogledu
spoznaja iz podrucja medicine rada.

4. Preispitivanje

Stranke razmatraju gore navedenih odredbe dvije godine
nakon kraja razdobija provedbe propisanog Odiukom
Vijeca kojom je ova] sporazum stavijen na snagu.

ugovora
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Cma Gora

Sekretarijat za zakonodavstvo Adresa: Vuka Karad2i6a br. 3
81000 Podgorica. Crna Gora

tel; +382 20 231*535
fax; +382 20 231-592

www.gov.me/szz

Broj; 05-040/26-372/2
18. februara 2026. godine

Za: Ministarstvo pomorstva

Gospodinu Filipu Radulovidu, ministru

Veza: Broj: 02-345/J6-342/1 od 18. februara 2026, godine
Predmef: P^ediog zakona o radnom vromenu i odmorima mobilnih

radnika na plovilima u unutraSnjoj plovidbf
Pogtovani gospodine Radulovicu.

F^DNTKlNfpfoVIUMTu UNUTR^S 'ODMORIMA MOBILNIH

fil. 16117 kojima se ureduje nadzor. mi§ljenje Ministarstva j

■ p'avde’Lo'^irdle/nihorg^na.'"""
javne uprave;

7
^ z.v.d, SEKRETARA
t / ! Markovid

1:^

V
>. ■
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Crna Gora

Ministarstvo pravde
AdresarVuka Karadilda 3,

81000 Podgorica, Crna Gora
tel: +382 20 407 501

fax: +382 20 407 515
www.gov.me/mpa

Broj: 01-040/26-1563/4
25. fdbruar 2026. godine

MINISTARSTVO POMORSTVA
G-din Filip Radulovia, mlnlstar

CPL u odnosu na Predlog zakona
mobilnih radnika na brodovima o radnom vremenu I odmorlma

u unutraSnjoj plovidbl

februara 2026. godineVeza: Va5 akt broj: 02-345/26-342/1 od 18.

Uvaieni,

od korupcije (CPL

brodovima u unutraSnjoj plovidbi koji je dostavijen aktomro7o2°^™2Tl42/fod is"''"''"' ""
2026. godine, zaprimljen u ovom ministarstvo ^9. februara 2026 g^fnf . februara

. . miSIjenje
rizika za nastanak korupcije u izradi

04-03-482/2^2^0 komrnawdrdanema°prim?edbiiz^r"^® konjpcije dostavila je miSljenje broj:

0 radnom vremenu i odmorima mobilnih radnika na brodovirifunllSoj Zidw"'°®

nemamoprimjedbTntlw%rtJrpretaina°rnorkomroli Ministarstva
se odnosi na Predlog zakona
unutra§njoj plovidbi.

pravde,

« . ''■z'ke od korupcije (CPL obrazac) koii
0 radnom vremenu i odmorima mobilnih radnika na brodovima i

na

S poStovanjem

^ ^ftntB^an Boiovid
Do'stavijeno:

naslovu;

•9S u

\\-
s .

a 4 ••

//
a/a;

u spise predmeta



Crna Gora

Ministarstvo pravde
Adresa: Vuka Karadiida 3,

81000 Podgorica, Crna Gora
tel; +382 20 407 501

fax:+382 20407 515

www.gov.me/moa

Broj: 01-040/26-1563/5

MINISTARSTVO POMORSTVA
G-din Filip Radulovid, mlnlstar

Veza: VaS akt broj: 02-345/26-342/1 od 18. februara 2026. godine

Uvaieni,

'3='^°‘riloje tekst Predloga zakona o radnom vremenu i odmorima mobilnih

februara 2026 Plovidbi koji je dostavijen aktom broj 02-345/26-342/1 od 18.
Tebruara 2026. godine, zaprimljen u ovom ministarstvu 19. februara 2026. godine.

nadleinosti ovog ministarstva, koje se odnose na
n[tan?r«nt pred sudovima, kao i u pogledu odredaba Predloga zakona koje requIiSu
C neo^rprinn l' Postupka nemamo primjedbi na tekst Predlog zakona budubkla ^
inSi etkst Predloaa zaL'^nf PredlagaSa sugestije MinlstLtva pravde uvrStene

u unutJSn 1^ o radnom vremenu i odmorima mobilnih radnika na brodovima
u unutrasnjoj plovidbi dostavijenog dana 26. februara 2026. godine.

26. februar 2026. godine

na

su

u

S poStovanJem

^^pc^

^ ^mrBpJiliBoiovief

Dostavljeno:

’ naslovu;

a/a;

u spise predmeta



Crna Gora
Rimski trg 46

81000 Podgorica
Crna Gora

www.gov.me/mrzs

Ministarstvo rada, zapo§Ijavanja
i socijalnog dijaloga

Bro]:0l-011/26-584/2
Datum: 19, februar2026, godine

Za: Ministarstvo pomorstva

Predmet: MiSIjenje na Predlog Zakona o radnom vremenu i odmorima mobilnih radnika
unutraSnjoj plovidbi

PoStovani,

Dopisom Ministarstva pomorstva, broj 02-345/26-342/1 od 18. februara 2026. godine, dostavijen ie Predlog
Zakona o radnom vremenu i odmonma mobilnih radnika na plovilima u unutraSnjoj plovidbi, na miglienie
Nakon upoznavanja sa sadr2mom predloga propisa i u skladu sa nadieinostima Ministarstva rada
zaposljavanja i socijalnog dijaloga, nemamo primjedbL

na plovilima u

S poStovanjem,


